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Ogólne warunki handlowe i warunki Enerva Systems Sp. z o.o., projektowanie, produkcja i 
sprzedaż sprzętu przemysłowego, Polska, dla systemów CHP

(jednostki kogeneracyjne ciepła i energii elektrycznej)
Dotyczy:

1. Osoby prowadzące działalność rzemieślniczą lub samodzielną działalność zawodową (przedsiębiorcy) w momencie zawarcia niniejszej umowy
2. Osoby prawne podlegające prawu publicznemu lub posiadające określone aktywa podlegające prawu publicznemu.

I. Okres ważności
(1)
Nasze usługi i oferty są realizowane wyłącznie na podstawie niniejszych warunków handlowych. Niniejsze warunki mają również zastosowanie do naszych 
przyszłych usług lub ofert, mimo że nie zostanie zawarta żadna dodatkowa umowa dotycząca takich usług i ofert.
(2)
Warunki handlowe naszych kontrahentów nie są brane pod  uwagę, chociaż ich ważność nie jest kwestionowana w konkretnych przypadkach. Nawet    jeśli 
kontrahent odwołuje się do dokumentu zawierającego warunki handlowe takiego kontrahenta, nie oznacza to naszej zgody na takie warunki.

II. Oferta
(1)
Nasze oferty nie są wiążące. Wszelkie umowy i inne porozumienia (w tym wszelkie dodatkowe umowy), a także oświadczenia składane przez naszych 
agentów/przedstawicieli, są uważane za prawnie wiążące wyłącznie po naszym pisemnym potwierdzeniu.
(2)
Wszelkie dane  dotyczące towarów lub   usług (na  przykład waga, wymiary,   wartości użytkowe, obciążenia, tolerancje i dane techniczne lub inne dane 
dotyczące usług) oraz wszelkie informacje wizualne (na  przykład plany i zdjęcia) sporządzone przez nas są wiążące wyłącznie po wyraźnym uzgodnieniu na 
piśmie. (3)
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych, w szczególności w odniesieniu do poszczególnych zamówień. Nie jesteśmy zobowiązani do 
wprowadzania takich zmian w już dostarczonych produktach.
Zastrzegamy sobie prawo    własności oraz prawa au         torskie i  majątkowe do wszystkich    zdjęć, obliczeń, rysunków i schematów, szkiców, opisów 
oprogramowania i innych dokumentów. Zamawiający może powielać powyższe formularze lub przekazywać je osobom trzecim   wyłącznie po otrzymaniu 
naszej pisemnej zgody. Na żądanie powyższe formularze należy niezwłocznie zwrócić do nas.
(4)
Gwarancja jakości i trwałości dostarczonych towarów jest ważna tylko wtedy, gdy została potwierdzona na piśmie.

III. Ceny
(1)
Podane ceny obejmują opakowanie produktów. Ceny te – o ile nie zostało to wyraźnie zaznaczone w ofercie – nie obejmują kosztów transportu z fabryki 
producenta w Győr/Węgry, podatku od wartości dodanej, kosztów rozładunku, montażu, połączenia, instalacji, uruchomienia lub szkolenia.
Dostawa odbywa się na podstawie zamówienia, na ryzyko i koszt klienta.

(2)
W przypadku zamówień, dla których nie uzgodniono cen, obowiązują ceny zgodnie z cennikiem obowiązującym w dniu dostawy. Usługi dodatkowe lub 
specjalne są rozliczane oddzielnie.
Dostawy częściowe są rozliczane oddzielnie, chyba że wyraźnie określono inaczej. (3)
Zastrzegamy sobie prawo do odpowiedniego dostosowania cen, jeśli ceny materiałów i koszty osobowe ulegną zmianie przed datą dostawy. Dotyczy to 
wyłącznie okresów dostaw dłuższych niż 4 miesiące i dostosowań cen nieprzekraczających 5%. W przypadku wyższych taryf wymagane będzie nowe 
dostosowanie cen. W przypadku niepotwierdzenia nowej umowy mamy prawo odstąpić od umowy w ciągu 14 dni za pomocą pisemnego zawiadomienia.

IV. Płatność, opóźnienie w płatności i potrącenie
(1)
Jeśli warunki płatności nie zostały uzgodnione w momencie zawarcia umowy, warunki płatności będą realizowane w następujący sposób:

- 40% przy złożeniu zamówienia
- 60% przy odbiorze towaru

(2)
Kontrahent może dokonać potrącenia wyłącznie w przypadku bezspornych lub ustawowych roszczeń; to samo 
dotyczy zastawów. (3)
Nie jesteśmy zobowiązani do przyjmowania weksli i czeków. Noty kredytowe dotyczące weksli i czeków są wystawiane po ustaleniu wartości w dniu, w którym 
dysponujemy odpowiednią kwotą.
(4)
W przypadku opóźnienia w płatności naliczane są ustawowe odsetki za zwłokę. Nie wyklucza to dochodzenia dalszych roszczeń z tytułu poniesionej szkody. 
W przypadku nieprzestrzegania warunków płatności, nie zrealizowania weksli i czeków, wstrzymania płatności lub okoliczności obniżających zdolność 
kredytową lub płatniczą klienta, wszystkie należności stają się natychmiast wymagalne. Jesteśmy również uprawnieni do wysłania towaru wyłącznie po 
wpłaceniu zaliczki lub, w przypadku ustalenia dłuższych terminów, do odstąpienia od umowy i dochodzenia odszkodowania za świadczone usługi.
(5)
Ogólnie rzecz biorąc, do roszczeń odszkodowawczych klienta mają zastosowanie następujące postanowienia punktu IX.

V. Zastrzeżenie prawa własności
(1)
Zastrzeżenie prawa własności określone w poniższych klauzulach służy jako zabezpieczenie wszystkich istniejących i przyszłych roszczeń naszych klientów 
w odniesieniu do dostaw urządzeń kogeneracyjnych do wytwarzania ciepła i energii elektrycznej, w tym salda należności wynikających z rachunku bieżącego
danej dostawy. (2)
Towary dostarczone do naszego klienta pozostają naszą własnością do momentu całkowitej spłaty wszystkich zabezpieczonych wierzytelności. Towary, jak 
również towary zastępujące je na mocy niniejszej klauzuli i objęte zastrzeżeniem własności, będą dalej określane jako towary zastrzeżone.
(3)
Nasz kontrahent przechowuje towary zastrzeżone nieodpłatnie w naszym imieniu.
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Nasz kontrahent ma prawo do recyklingu towarów zastrzeżonych po upływie terminu (ust. 9) lub do ich przerobienia i przekazania do zwykłego obrotu 
handlowego. Zastawy i przeniesienia są zabronione.
(5)
Jeśli nasz kontrahent dokona przeróbki towarów zastrzeżonych, uzgadnia się, że przeróbka ta zostanie dokonana w naszym imieniu i na naszą rzecz jako 
producenta (jednak bez żadnych zobowiązań wobec nas) oraz że uzyskamy bezpośrednie prawo własności, lub – w przypadku, gdy przerabiany towar ma 
kilku właścicieli lub wartość przerabianego towaru jest większa niż wartość towaru zastrzeżonego – uzyskamy współwłasność (udział) nowo powstałego 
towaru. W przypadku, gdy taki przypadek własności nie wystąpi, nasz kontrahent przeniesie na nas swoją przyszłą własność lub, jak w powyższym stosunku, 
swoją współwłasność nowo powstałego towaru. Jeżeli towary zastrzeżone zostaną połączone lub nierozerwalnie zmieszane z innymi towarami, a inne towary 
stanowią towary główne, przeniesiemy współwłasność jednolitych towarów, o których mowa w punkcie 1, na naszego klienta w zakresie, w jakim towary 
główne należą do nas.
(6)
W przypadku dalszej sprzedaży towarów zastrzeżonych, nasz kontrahent przenosi na nas wszelkie roszczenia wobec nabywcy, a w przypadku 
współwłasności towarów zastrzeżonych, nasz kontrahent przenosi na nas udział odpowiadający jego udziałowi we współwłasności. To samo dotyczy innych 
roszczeń, które zastępują zastrzeżony towar lub w inny sposób wynikają w związku z zastrzeżonym towarem, takich jak na przykład roszczenia 
ubezpieczeniowe lub roszczenia wynikające z czynu niedozwolonego lub deliktu w odniesieniu do utraty lub zniszczenia. Nasz klient jest niniejszym 
upoważniony do dochodzenia roszczeń we własnym imieniu i przenoszenia ich na nas, aż do odwołania takiego upoważnienia. Upoważnienie do 
dochodzenia roszczeń może zostać odwołane tylko w przypadku realizacji.
(7)
W przypadku ingerencji osób trzecich w zastrzeżony towar, w szczególności poprzez zajęcie, nasz kontrahent niezwłocznie powiadomi te osoby trzecie o 
naszym prawie własności i poinformuje nas o tym, abyśmy mogli dochodzić naszych praw własności. Jeśli osoba trzecia nie jest w stanie pokryć kosztów 
sądowych lub pozasądowych związanych z takim postępowaniem, odpowiedzialność ponosi nasz kontrahent.
(8)
Towary zastrzeżone oraz przedmioty lub roszczenia, które je zastępują, zostaną zwolnione na żądanie zgodnie z naszym wyborem, o ile ich rzeczywista 
wartość przekracza wartość zabezpieczonych roszczeń o więcej niż 10%.
(9)
Jeżeli z powodu zachowania naszego klienta, w szczególności w przypadku opóźnienia w płatności, wycofamy się z umowy (przykład realizacji), będziemy 
uprawnieni do żądania zwrotu towarów zastrzeżonych i uzyskania bezpośredniej własności, samodzielnie lub za pośrednictwem upoważnionej osoby, 
niezależnie od miejsca znajdującego się towaru. Nasz kontrahent jest zobowiązany do przekazania nam towarów zastrzeżonych. W celu wykonania naszych 
praw kontrahent jest ponadto zobowiązany do udzielenia niezbędnych informacji i przekazania wszelkiej dokumentacji.

VI. Dostawa, terminy dostaw, przeniesienie ryzyka

(1)
(a) Dostawa zostanie zrealizowana z zakładu produkcyjnego producenta w Győr/Węgry. Od tego momentu całe ryzyko ponosi kontrahent.
(b) Dostawa obejmuje przygotowanie towaru w fabryce producenta w Győr/Węgry do odbioru przez klienta.
(c) Po wysłaniu jednostki kogeneracyjnej przekazanie uznaje się za zakończone.
Zasadniczo terminy odbioru i dostawy rozpoczynają się dopiero po wyjaśnieniu danych technicznych i szczegółów sprzedaży istotnych dla producenta oraz po 
wpłaceniu zaliczki.
(d) Ryzyko ponosi klient od momentu opuszczenia przez towar fabryki producenta w      Győr/Węgry. Jeśli wysyłka lub dostawa opóźnia się z powodu   
okoliczności spowodowanych przez naszego klienta, ryzyko przechodzi na kontrahenta od dnia, w którym towar  był gotowy do wysyłki z fabryki producenta w 
Győr/Węgry, a nasz kontrahent został o tym poinformowany.
(e) Koszty przechowywania po przeniesieniu ryzyka ponosi kontrahent. W przypadku przechowywania w naszej siedzibie dzienne koszty przechowywania      
wynoszą 0,10% kwoty faktury za przechowywane towary. Zastrzegamy sobie prawo do egzekwowania i udowodnienia wszelkich dalszych lub mniejszych              
kosztów przechowywania.
(f) Towary ubezpieczamy wyłącznie na wyraźne życzenie naszego kontrahenta i na jego koszt od    kradzieży, stłuczenia, uszkodzenia podczas transportu,  

pożaru i zalania lub innych ryzyk, które można ubezpieczyć.
(2)
Jeśli odbiór techniczny odbywa się zgodnie z przepisami krajowymi, przekazanie następuje poprzez przekazanie klientowi certyfikatu CE producenta.
(3)
(a) Terminy wyznaczone przez nas oraz daty dostawy towarów lub usług służą jedynie jako przybliżone oszacowanie terminu dostawy, chyba że uzgodniono 
inaczej, wyznaczając stały termin lub  stałą datę. W przypadku, gdy  wyjątkowo zorganizujemy również wysyłkę towarów, terminy i warunki  dotyczące nas 
odnoszą się do momentu dostawy do spedytora, przewoźnika lub osób trzecich, którym zlecono przeprowadzenie transportu.
(b) W przypadku wystąpienia siły wyższej mamy prawo do opóźnienia dostawy o czas niezbędny do usunięcia skutków wypadku i ponownego przygotowania 
towaru do dostawy. Dotyczy to również sytuacji, gdy takie zdarzenia mają miejsce w trakcie już zaistniałego opóźnienia. Siła  wyższa oznacza wszelkie środki 
walutowe, handlowe i inne środki państwowe, strajki, lokauty, zakłócenia w działalności, za które nie ponosimy odpowiedzialności (np. pożar, awaria maszyn lub 
taboru, brak surowców lub energii), utrudnienia w ruchu drogowym, opóźnienia w procedurze importowej/celnej oraz wszelkie inne  okoliczności, które – nie 
będąc spowodowane przez nas – mogą znacznie utrudnić lub zakłócić dostawę. W tym  względzie nie ma znaczenia, czy  okoliczności te wystąpiły po naszej 
stronie, w fabryce producenta lub u poprzedniego dostawcy. Jeżeli na podstawie wyżej wymienionych zdarzeń wykonanie umowy stanie się nie do  przyjęcia dla 
jednej ze stron umowy, w szczególności jeżeli wykonanie umowy zostanie  opóźnione dla jednej ze stron w odniesieniu do istotnych    części umowy o ponad 6 
miesięcy, strona ta ma prawo do rozwiązania umowy.
(c) Nasza dostawa zależy od prawidłowego i terminowego dostarczenia przez naszych dostawców, chyba że nasze dostawy były nieprawidłowe lub opóźnione z 
naszej winy.
(d) W przypadku przedłużenia lub zawieszenia terminu dostawy klient nie będzie mógł dochodzić odszkodowania z tego tytułu. Będziemy mogli 
powołać się na te okoliczności wyłącznie po niezwłocznym poinformowaniu o nich klienta.
(6)
(a) Opóźnienie można uznać za takie tylko w przypadku opóźnienia w dostawie i otrzymania przez nas formalnego zawiadomienia. Jeśli spóźnimy się z 
realizacją usługi, nasza odpowiedzialność za szkody ogranicza się do szkód umownych. W takim przypadku zastosowanie mają postanowienia punktu IX 
niniejszych Ogólnych Warunków Handlowych.

VII. Gwarancje, rzeczywiste błędy, obowiązki przeglądu i reklamacji

(1)
Towary powinny być dostarczane bez wad fabrycznych i materiałowych. Reklamacje dotyczące wad nie mogą być zgłaszane na podstawie nieistotnych 
odstępstw od uzgodnionych właściwości lub nieistotnych zakłóceń w użytkowaniu.
(2)
(a) Wszelkie braki należy zgłaszać niezwłocznie na piśmie i uznaje się je za niekwalifikowalne, jeśli nie zostaniemy o nich poinformowani przez naszego 
kontrahenta w ciągu 5 dni roboczych od przyjęcia towaru (zgodnie z punktem VI 1c). Braki, których nie można było stwierdzić nawet po dokładnym zbadaniu, 
należy zgłaszać niezwłocznie lub najpóźniej w ciągu 5 dni roboczych od ich wykrycia.
(b) Po przeprowadzeniu uzgodnionego odbioru towaru przez klienta wyklucza się zgłaszanie reklamacji dotyczących wad, które mogły zostać stwierdzone
przy użyciu uzgodnionej metody odbioru.



(3)

3 / 4

(a) Jeśli w dostarczonym towarze zostanie stwierdzona wada, która istniała w momencie przeniesienia ryzyka, usuniemy lub naprawimy tę wadę według 
naszego uznania bezpłatnie w określonym terminie, dostarczając część wolną od wad (dodatkowa dostawa).
Jeśli klient odmówi skorzystania z tej opcji lub jeśli wada została spowodowana zmianami lub naprawami dokonanymi na towarze, nie pokryjemy kosztów. 
Obowiązują następujące  zasady:
Aby zapewnić prawidłowe wykonanie umowy i właściwe użytkowanie, jednostka kogeneracyjna musi zostać zainstalowana na miejscu i odpowiednio 
uruchomiona. Sprawdzanie, czy instalacja została przeprowadzona zgodnie z dokumentacją techniczną Enerva Systems, powinno zostać przeprowadzone 
podczas uruchamiania przez wykwalifikowanych specjalistów firmy Enerva Systems  lub osobę upoważnioną przez Enerva Systems. W przeciwnym razie 
należy podejrzewać, że odchylenia powstały w wyniku niewłaściwego użytkowania. W takim przypadku nie ponosimy odpowiedzialności za usterkę. W 
przypadku, gdy firma Enerva Systems/osoba upoważniona przez firmę Enerva Systems nie zapewni uruchomienia jednostki kogeneracyjnej, firma Enerva 
Systems nie ponosi odpowiedzialności za usterki/szkody/odszkodowania wynikające z instalacji, montażu, uruchomienia i przeprowadzenia rozruchu jednostki 
kogeneracyjnej ani wobec nabywcy, ani użytkownika końcowego, ani żadnej innej osoby.
Ponadto obowiązują następujące  zasady:
Korzystanie z jednostki CHP zgodnie z umową wymaga profesjonalnej obsługi, w szczególności profesjonalnej konserwacji zgodnie z planem konserwacji. W 
przeciwnym razie należy podejrzewać, że odchylenia powstały w wyniku niewłaściwego użytkowania. W takim przypadku nie ponosimy odpowiedzialności za 
usterkę.
UWAGA:
Gwarancja i warunki rozpatrywania roszczeń gwarancyjnych klientów są oceniane na podstawie warunków gwarancji i oświadczenia gwarancyjnego, 
określonych w oddzielnym dokumencie zatytułowanym „Warunki gwarancji”.
(4)
Jeśli po dwóch próbach naprawa nie przyniosła oczekiwanych rezultatów lub nie została przeprowadzona w terminie określonym przez klienta, możemy 
obniżyć cenę zakupu dla naszego kontrahenta lub odstąpić od umowy.
(5)
(a) W razie potrzeb  y urządzenie, które   było przedmiotem reklamacji, zostanie zwrócone do fabryki producenta w                     Győr/Węgry. W przypadku 

uzasadnionej reklamacji zwrócimy koszty wysyłki. Nie ma to jednak zastosowania, jeśli koszty wzrosną z powodu lokalizacji przedmiotu w innym miejscu  niż miejsce 
przeznaczenia.
(b) W przypadku nieuzasadnionej reklamacji zastrzegamy sobie prawo do obciążenia klienta kosztami transportu i opakowania oraz czasem poświęconym na 
testowanie.
(6)
Roszczenia zgłaszane po zwrocie kosztów poniesionych w związku z dostawą zastępczą lub naprawą, wynikające z odstąpienia od umowy, kosztów podróży, 
robocizny i materiałów, są wyłączone, jeśli wzrost kosztów wynika z faktu, że jednostka CHP została zainstalowana w miejscu o utrudnionym dostępie.
(7)
Uszkodzenia wynikające z błędów w projektowaniu, montażu, instalacji, dopasowaniu lub  podłączeniu agregatu kogeneracyjnego przez osoby trzecie nie    
stanowią podstawy do zgłaszania nam reklamacji z tytułu wad. Naszym obowiązkiem nie jest weryfikacja usług świadczonych przez osoby trzecie.
Również szkody wynikające z nieprawidłowej lub niewłaściwej obsługi, eksploatacji, serwisowania lub stosowania  materiałów, które nie mogą być używane 
(części zamienne, części zużywające się, materiały eksploatacyjne, oleje itp.), ni   e stanowią podstawy do reklamacji. Dotyczy to   również przeciążenia, 
uszkodzeń spowodowanych korozją, niewłaściwym oddziaływaniem czynników chemicznych, elektrochemicznych lub elektrycznych, a   także w przypadku, gdy  
plan konserwacji nie został odpowiednio zrealizowany przez profesjonalną firmę odpowiedzialną w okresie gwarancyjnym.
(8)
Odchylenia od oczekiwanej wydajności jednostki kogeneracyjnej lub  niższy niż oczekiwany zwrot ekonomiczny  zależą od niezliczonych czynników
technicznych i koncepcyjnych w konkretnym przypadku oraz od rzeczywistych warunków panujących w danym obiekcie. Nie mamy na nie   wpływu, dlatego
takie odchylenia nie stanowią błędów merytorycznych.
Dane dotyczące stopnia efektywności podlegają tolerancji do 5% ze  względu na odchylenia w pomiarach, zmienne warunki ramowe i wahania   zawartości 
paliwa. W jednostkach kogeneracyjnych można osiągnąć sprawność do 90%, w zależności od energii pierwotnej. Ilość wykorzystywanego ciepła lub sposób
jego wykorzystania w konkretnym przypadku zależy od projektu technicznego całego systemu.
Należy zauważyć, że wartość zwrotu ekonomicznego z wykorzystani    a urządzeń do kogeneracji  ciepła i energii elektrycznej zależy od eksploatacji i 
wykorzystania urządzeń w  każdym konkretnym przypadku. Z tego powodu zwrot ekonomiczny, który    można osiągnąć, nie jest przedmiotem niniejszej umowy. 
Dotyczy to w szczególności korzyści podatkowych. Niniejszym  wyraźnie podkreślamy, że nie ponosimy ryzyka  związanego z wykorzystaniem  urządzenia 
kogeneracyjnego; ryzyko to ponosi nasz kontrahent lub operator urządzenia kogeneracyjnego.
(9)
Reklamacje zgłaszane z powodu usterek, z wyjątkiem przypadków wymienionych w gwarancji, są kierowane wyłącznie do naszego kontrahenta. Reklamacje 
takie nie podlegają odwołaniu.
(10)
W przypadku wad elementów innych producentów, których nie   można usunąć ze względu na prawa licencyjne lub przyczyny faktyczne,   według naszego
uznania dochodzimy naszych roszczeń gwarancyjnych wobec producentów i dostawców na koszt naszego kontrahenta lub cedujemy te roszczenia na klienta. 
Roszczenia gwarancyjne wobec nas z tytułu takich wad na innych podstawach i zgodnie z kryteriami niniejszych Ogólnych Warunków Handlowyc    h istnieją 
tylko wtedy, gdy egzekucja sądowa wyżej wymienionych roszczeń wobec producenta i dostawcy zakończyła się niepowodzeniem lub nie zakończy się powodzeniem, 
na przykład z powodu  niewypłacalności. W trakcie trwania sporu prawnego termin przedawnienia     roszczeń gwarancyjnych naszego
kontrahenta wobec nas nie rozpoczyna biegu.
(11)
(a)
Termin na usunięcie wad wynosi 12 miesięcy od daty odbioru towaru (patrz punkt VI 1(c), strona
2). Klauzula 1 nie ma zastosowania w przypadkach rażącego zaniedbania, umyślnego działania, obrażeń fizycznych lub pogorszenia stanu zdrowia oraz w 
przypadku złośliwego ukrywania wad i odpowiedzialności.
(b) Zakup towarów używanych jest wyłączony z wszelkich gwarancji dotyczących błędów rzeczowych.
(c) Kolejne ulepszenia i wymiana części nie powodują przedłużenia okresu gwarancji. W przypadku części serwisowanych okres gwarancji wynosi 12 
miesięcy, licząc od daty zakupu towaru przez klienta lub daty przygotowania towaru w fabryce w Győr/Węgry.
(d) Wymiana części, komponentów lub całego urządzenia nie powoduje przedłużenia gwarancji na kogenerator ciepła i energii elektrycznej. Wymienione 
części stają się naszą własnością.
(12)
Żadne  z powyższych postanowień nie ma na celu zmiany ciężaru dowodu prawnego.

VIII. Prawa chronione

(a) Korzystając z naszych towarów, nasz kontrahent powinien uwzględnić wszystkie istniejące prawa do znaków towarowych (w szczególności patenty), 
nasze prawa własności i prawa autorskie. Nasze chronione lub używane znaki towarowe mogą być wykorzystywane w związku z produktami wytwarzanymi 
przez naszego kontrahenta wyłącznie za naszą specjalną pisemną zgodą. W odniesieniu do wszystkich informacji otrzymanych przez naszego kontrahenta w 
ramach udzielanych przez nas porad technicznych i innych, zastrzegamy sobie wszelkie prawa do znaków towarowych. Przed przekazaniem tych informacji 
osobom trzecim (w tym spółkom powiązanym naszego kontrahenta) wymagana jest nasza uprzednia pisemna zgoda.
(b) Wszelkie działania reklamowe naszego kontrahenta dotyczące stosunków handlowych wymagają naszej uprzedniej wyraźnej zgody.
(c) Zastrzegamy sobie prawo własności, prawa autorskie i prawa majątkowe do wszystkich rysunków, obliczeń, planów i schematów, szkiców, opisów 
oprogramowania i innych dokumentów oraz aktywów pomocniczych. Nasz kontrahent może je reprodukować lub rozpowszechniać wśród osób trzecich 
wyłącznie na podstawie naszego pisemnego zezwolenia. Na nasze żądanie należy je niezwłocznie zwrócić.

IX. Odpowiedzialność i odszkodowanie z tytułu winy
(1)



Odszkodowanie za naruszenie zobowiązań umownych i pozaumownych wynikających z przestępstwa będziemy dochodzić wyłącznie w następujących 
przypadkach:
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- w przypadku umyślnych lub rażąco niedbałych działań
- w przypadku umyślnego lub niedbałego zagrożenia życia, zdrowia lub integralności cielesnej
- w przypadku złośliwego zatajenia wad lub udzielenia gwarancji jakości

(2)
O ile ponosimy odpowiedzialność za szkody z uzasadnionych przyczyn, odpowiedzialność ta ogranicza się do szkód, które były przewidywalne w momencie 
zawarcia umowy jako możliwe konsekwencje naruszenia umowy lub które powinny były być przewidywalne przy zachowaniu należytej staranności. Poza tym 
szkody pośrednie i następcze wynikające z wad agregatu kogeneracyjnego podlegają odszkodowaniu tylko w takim zakresie, w jakim szkody takie mogą 
wystąpić w przypadku użytkowania agregatu kogeneracyjnego zgodnie z przeznaczeniem.
Za istotne zobowiązania umowne należy zatem rozumieć zobowiązania, które nadają umowie jej charakter i na których partner umowy może polegać; mowa 
tu o istotnych prawach i obowiązkach, które są warunkiem koniecznym do wykonania umowy i są niezbędne do osiągnięcia celu umowy, tj. terminowej 
dostawy jednostek kogeneracyjnych bez istotnych błędów oraz obowiązków doradczych, ochronnych i opiekuńczych, które umożliwiają naszemu 
kontrahentowi korzystanie z jednostki kogeneracyjnej zgodnie z umową lub które mają na celu ochronę ciała lub życia pracowników naszego kontrahenta lub 
ochronę jego mienia przed istotnymi szkodami materialnymi.
(3)
Wszelkie dalsze roszczenia są wykluczone. 
(4)
W zakresie, w jakim nasza odpowiedzialność jest wyłączona lub ograniczona, dotyczy to również pracowników, przedstawicieli, agentów i pomocników.

XI. Postanowienia końcowe
(1)
Wszelkie spory wynikające ze współpracy biznesowej między sprzedawcą a zamawiającym będą rozstrzygane według wyboru zamawiającego i będą 
kierowane do właściwego sądu w Lublanie lub do sądu znajdującego się w siedzibie naszego partnera kontraktowego. Wszelkie pozwy przeciwko nam 
podlegają wyłącznej jurysdykcji sądu w Lublanie. Obowiązkowe przepisy prawa dotyczące wyłącznej jurysdykcji sądowej pozostają bez zmian.
(2)
Współpraca między nami a naszym kontrahentem podlega wyłącznie prawu Rzeczypospolitej Polskiej (3)
W przypadku wystąpienia luk prawnych w umowie lub niniejszych Ogólnych Warunkach Handlowych, luki te podlegają ustalonym, prawnie skutecznym 
postanowieniom uzgodnionym przez strony umowy na podstawie celów ekonomicznych i celu niniejszych Ogólnych Warunków Handlowych, o ile strony były 
świadome istnienia takich luk prawnych.

Ostrzeżenie:

Korespondencja biznesowa drukowana przy użyciu urządzeń do przetwarzania danych (np. potwierdzenia zamówień, faktury, noty kredytowe, 
upomnienia) jest uważana za prawnie wiążącą nawet bez podpisu.

Niniejszym informujemy naszego kontrahenta, że przechowujemy te informacje dotyczące stosunku umownego zgodnie z RODO (ogólnym 
rozporządzeniem o ochronie danych) i słoweńską ustawą o ochronie danych (ZVOP-2) w celu przetwarzania danych. Zastrzegamy sobie prawo 
do przekazywania informacji stronom trzecim (np. firmom ubezpieczeniowym), jeśli będzie to konieczne do realizacji umowy.
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